
Świerkocki: Ulisses kłopotliwy [FELIETON]
Powieść Joyce’a jest wprawdzie wciąż analizowana przez zastępy badaczy, ale proponowane
odczytania często nie są ze sobą zgodne nawet co do sensu pojedynczych leksemów. Praca nad
tłumaczeniem staje się dzięki temu ciekawsza, zarazem jednak bardziej uciążliwa. 

Przykładem kłopotliwych rozkoszy egzegetycznych jest choćby pojawiające się u Joyce’a tylko raz (w
rozdziale „Scylla i Charybda”) archaiczne słowo „nookshotten”, użyte przez Stephena Dedalusa w
monologu wewnętrznym w przerwie podczas dyskusji o Shakespearze. Słomczyński w swoim
przekładzie napisał „Ślepy zaułek”, ja w nowym tłumaczeniu: „Gdzieś na morzu zagubiona (wyspa)”.
Obie te wersje, mimo że tak zasadniczo różne, są usprawiedliwione, lecz wybrać można przecież
tylko jedną z nich.

Słomczyński poszedł najprawdopodobniej za głosem intuicji i definicją „nookshotten”, którą podaje
Don Gifford w „Ulysses Annotated”, monumentalnym zbiorze komentarzy do „Ulissesa”,
bezsprzecznie znakomitym, chociaż niepozbawionym kilku luk i pomyłek. „Nookshotten” jest
wyrazem złożonym i etymologicznie można rozumieć go tak, jak Gifford i Słomczyński: „pushed into
a corner”, czyli „zapędzony do rogu, w kąt”, Gifford nie wskazuje jednak podstawy, na której oparł
swoje hasło. Jest to tym dziwniejsze, że „nookshotten” da się odnaleźć w słownikach, np. w
oksfordzkim, gdzie definicja brzmi: „having many sharp corners or angles, jagged”, czyli
„posiadający wiele klinów i wcięć, ząbkowany”. Inne źródła, jak „Colloquial Language in Ulysses”
R.W. Denta, potwierdzają takie Krowie na granicy znaczenie „nookshotten”. Zauważono też, że
określenia tego używa m.in. Shakespeare w „Życiu Henryka V” (akt 3, sc. 5), tam odnosi się ono do
linii brzegowej Brytanii i właściwie oznacza Anglię jako wyspę. W przekładzie Leona Ulricha Burbon
mówi: „Przedam me księstwo, brudny folwark kupię w tej gdzieś na morzu zagubionej wyspie”
(„nookshotten ile”). Powieściowa dyskusja dotyczy Shakespeara, Joyce i Stephen gęsto go cytują, co
najmniej kilku komentatorów uważa, że „nookshotten” jest aluzją właśnie shakespeare’owską, nowe
polskie tłumaczenie poszło więc tym tropem. [...]
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